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This paper presents the concept and the underlying ideas behind the creation of a site,
destined to display information about manuscripts on an interactive map, and thus making
visible the pathways in the life of a given manuscript –  „Geography of Letters1.“ We show
that this view towards the manuscripts opens a new way of conducting research and academic
teaching in this field. We discuss the significance of “Istorija slavjanobolgarskaja” by Paisij
Hilendarski, and stress the importance of having the routes of its copies made explicit on an
interactive map. Finally, we provide a description of the created site, that not only displays the
interactive map with the scholarly descriptions of all  copies of the historic work, but also
provides related information about places, people, and objects mentioned in the descriptions,
and allows users to publish their own views, impressions, academic papers, comments on the
site and become a part of a community that cherish the preservation and the presentation of
monumental literary achievements from the past, and keep them alive in the present age.
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Introduction

Istorija slavjanobolgarskaja is an emblematic text for the period of Bulgarian National
Revival.  It  is  considered to mark the beginning of this  period and to have influenced the
development of the Bulgarian national idea in the context of the Ottoman rule and of the
emerging national ideas of other nations living on the Balkans. At the same time,  Istorija
slavjanobolgarskaja was  composed  by  a  monk  belonging  to  the  multinational  orthodox
monastic community at Mount Athos, who, in his writing, not only did reflect 18th-century
European ideas  about  national  histories  but  also  followed the  best  traditions  of  Christian
universalism, thus imbedding the history of the Bulgarians in the history of the Christians and
world history.2 Paisij finalized his text in 1762: according to his colophon he started working

1 http://www.geographyofletters.org
2 В. Велинова, Д. Пеев, Щрихи към личността и делото на отец Паисий, в: „История славянобългарска" и
духовният живот през 30-те и 40-те години на XIX век. Паисиада 1762-2012. Юбилеен сборник, съст. И.
Радев, Велико Търново, УИ "Св. Кирил и Методий", с. 19 – 43; иерод. Атанасий, Предисловие. Историята
между вечността и времето, в:  Паисий Хилендарски. История славянобългарска. Критическо издание с
превод  и  коментар,  Славянобългарска  Зографска  обител,  Света  гора,  Атон,  с.  7-27;  Europeana:
http://europeana.eu
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in Hilandar Monastery and finalized it in Zograf Monastery, where his autograph is preserved
till the present day (shelfmark  Zogr. 43). In all likelihood he brought a caligraphic copy or
two copies to the Bulgarian lands that do not survive.3 At the end of the 18th and in the first
half of the 19th century, his “History Slavo-Bulgarian” was disseminated by copying by hand
by Bulgarian priests, monks, teachers, disciples, merchants and craftsmen in various places
where  Bulgarians  lived:  in  Bansko,  Besarabia,  Chirpan,  Elena,  Gabrovo,  Kotel,  Mokresh,
Pazardzhik, Pchelishte, Pirdop, Rakovski, Rousse, Rila Monastery, Samokov, Stara Zagora,
Svishtov, Veliko Tărnovo, and elsewhere.4 For the first time it (or rather a version of it) was
published by Hristaki Pavlovich in 1844. Colophons and marginal notes in the manuscript
copies of Istorija slavjanobolgarskaja  inform us about the use of the text and its traveling in
time and space. Some of the scribes revised it, made additions, or made compilations with
other texts. Therefore, the study of these copies is of crucial importance for elucidation of the
“life” and role of Paisij’s text, ideas, and images, of its impact and perception by the readers.
We believe that one of the important aspects of this study is to follow the traveling of the
copies. The best way to do so is an interactive map. 

This  paper  discusses  the  goals  and  ideas  behind  the  site  Georgaphy  of  Letters
(https://www.geographyofletters.org/en/index.html). It presents the routes of the copies and
revised versions of  Istorija  slavjanobolgarskaja [History Slavo-Bulgarian]  by monk Paisij
Hilendarski.  This  site  is  the  first  step  of  a  long-term  project  aiming  at  mapping  the
dissemination of medieval and early modern Slavonic texts.  

A map of the routes of the manuscripts and metadata

Today, scholars have information that about 70 copies of  Istorija slavjanobolgarskaja
were made in the 18th and 19th centuries of which only 49 survive plus printed book of 1844
known as Tsarstvenik. These manuscripts belong to several text families. Some of them are
more or less exact copies of the text brought by Paisij Hilendarski to the Bulgarian lands,
others are copies of later revisions Paisij’s original text or compilations based on Paisij’s text
and other historical works. The latest catalogue of the extant manuscripts was published in
1962 by Man’o Stojanov.5 Since 1962 much more information has become known to scholars
about the manuscript  tradition  of Paisij’s  text  and its  later  versions:  editions  of particular
copies were made6 and a detailed catalogue of the copies kept in Sts Cyril and Methodius

3 И.  Тодоров,  Разпространение  и  въздействие на  „История славянобългарска“  през  Възраждането,  в:
Първи Международен конгрес по българистика. Доклади. Т. I, ч. 4. Социални и революционни движения
в България. Кн. 1. Национално-освободителни движения XV – XVIII век, София, БАН, 1982, с. 40 – 50; И.
Тодоров, Въпросът за критическото издание на „История славеноболгарская“,  Литературна мисъл, 15,
1971, кн. 4, с. 93-109.
4 Д.  Пеев,  История  славянобългарска  –  география  на  преписите  в  миналото  и  днес,  В:  История
славянобългарска 1762-2012.  Научни хоризонти на четвърт хилядолетието,  състав.  Н.  Драгова  и Е.
Тачева, София, Болид-Инс, 2012, с. 58 - 65.
5 М. Стоянов, Преписи на Паисиевата „История славянобългарска,” в:  Паисий и неговата епоха (1762-
1962). Сборник от изследвания по случай 200-годишнината от „История славянобългарска”, съст. Д.
Косев, София, НБКМ, 1962, с. 557 – 596.
6 For bibliography on particular manuscripts, see  М. Димитрова и Д. Пеев,  Из историята на Историята –
преписи  и  преработки  на  Паисиевия  текст,  Научни  трудове  –  Пловдивски  университет  „Паисий
Хилендарски”.  Филология. т.  50,  кн.  1.  сб.  А (=Паисиеви  четения.  250  години  "История
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National Library was published.7 In 2012‒2013, new studies by Darinka Karadzhova,8 Ivan
Radev,9 Marija  Dejanova,10 Nadezhda  Dragova,11 Nija  Radeva,12 and  others,13 as  well  as
editions  of  particular  copies  by  Darinka  Karadzhova,14 Lăchezar  Percheklijski,15 Mila
Krăsteva and her team,16 and others appeared on the occasion of the 250th anniversary of the
composition of the initial text by Paisij Hilendarski. In 2012, a new edition of the autograph
was  prepared,  in  which  are  combined  a  facsimile  edition  in  colour  of  the  autograph,  its
transcript accompanied with variant readings culled from six early copies of the History that
give idea how looked like the copies brought by the Athonite monk to his compatriots living
in the Ottoman Empire. The 2012 edition contains also a new translation of Paisij’s text into

славянобългарска". Пловдив, 2-3 ноември 2012 г.), Пловдив, УИ, 2012, с. 50-72.
7 250 години История славянобългарска от Паисий Хилендарски /Каталог на изложба /.  Ред. кол.:  Б.
Христова - отг. ред., Е. Мусакова, Е. Узунова, Б. Минчева, Р. Тодорова, София, НБКМ, 2008. 
8 Д.  Караджова,  Чирпанска преработка на Паисиевата  история.  Монах Харитон и Неговите ученици,
Научни трудове на Пловдивския университет „Паисий Хилендарски“. Филологически факултет. Том 50,
№ 1, А, 2012. Пловдив, УИ, с. 32 – 49; същата,  Кесариев ли е Пазарджишкият препис на Паисиевата
история?  Палеографска  атрибуция,  в История  славянобългарска  (1762-2012).  Научни  хоризонти  на
четвърт хилядолетието, съст. Н. Драгова и Е. Тачева. София, Болид-инс, 2012, с. 66-88. 
9 И.  Радев,  Отец Паисий Хилендарски. Контекст и отгласи от личността и делото му. София, АИ
„Проф.  Марин  Дринов”,  2012;  същият,  Паисий  Хилендарски  и  Търновският  край. Велико  Търново,
Абагар, 2012.
10 M. Деянова,  Съвпадения между характерните диалектизми в Зографската чернова на „История 
славянобългарска” и говорните характеристики на с. Доспей, Самоковско (по повод на 100 години от 
откриването на Зографската чернова), LiterNet 17.08.2006, № 8 (81):   
http://liternet.bg/publish19/m_deianova/syvpadeniia.htm 
M.   Деянова,  Вторият  самоковски  препис  на  „История  славянобългарска“  е  изработен  в  Самоков.
Ongal.net 5/5 (2013): 51-55 http://www.spisanie.ongal.net/broi5/3Deyanova.pdf 
11 Н.  Драгова,  Софрониевият  „Учебников  вариант  на  „История  славянобългарска,“ в: История
слвянобългарска. Гладичов препис.  Съст.  и отг.  ред.  Д. Караджова.  София, Болид-инс, 2012, с.  41-66;
същата, Предуведомление за онези читатели, които искат да придружат научните търсения между двете
чествания: 200-годишнината на „История славянобългарска“ през 1962 г. и „Четвърт хилядолетието“ ѝ
през  2012  г.,  в:  История  славянобългарска  (1762  –  2012).  Научни  хоризонти  на  „Четвърт
хилядолетието,“ съст. Н. Драгова и Е. Тачева. София, Болид-Инс, 2012, с. 12–22.
12 Н. Радева, От езика на „История славянобългарска” към езика на нейните преписи. Велико Търново,
УИ „Св. св. Кирил и Методий”, 2013.
13 It is impossible here to quote all the publications on the manuscript tradition of Paisij’s text; see for instance,
amongst the others, the two volumes of papers История славянобългарска 1762-2012. Научни хоризонти на
четвърт хилядолетието, съст. Н. Драгова и Е. Тачева, София, Болид-Инс, 2012; and Научни трудове на
Пловдивския  университет  „Паисий  Хилендарски.  Паисиеви  четения.  250  години  „История
славянобългарска“. Международна научна конференция, Пловдив, 2 – 3 ноември 2012.  Филологически
факултет.  Т.  L, кн. 1, сб. А. Пловдив,  УИ;  and also  Л.  Ненова, Данни за св. Димитър Басарбовски в
„История славянобългарска“ на св.  Паисий Хилендарски (Текстологически преглед),  Старобългарска
литература, №  47,  2013,  с.  377-390;  Т.  Николова-Хюстън,  От  Болград  до  Охайо  (По  следите  на
Болградския сборник от Хилендарския научен център),  За Буквите : Кирило-методиевски вестник  34,
2012, бр. 38, с. 17; М.  Куршумова, Поп-Йоановият препис на „История славянобългарска” като част от
текстовото семейство на Рилската преправка (лексикално-семантични съпоставки, Liternet, 17.08.2014, №
8 (177):  http://liternet.bg/publish30/mariana-kurshumova/pop-joanov-prepis.htm;  М. Кръстева,  Поп-Йоанова
преправка  на  „История  славянобългарска“:  академични  (хипо)тези,  в  Сборник.  Матеріали  ІІІ
Міжнародного науково-методичного семиінару з болгарської  мови, літератури, культури та історії (15
– 16  травня  2014  р).  Збірник  тез.  Бердянск,  БДПУ,  2014,  с.  164  –  167.  For  more  bibiliographical
information, see the site under review in this paper.
14 История славянобългарска.  Гладичов препис.  Изследване и текст.  Съст.  и отг.  ред.  Д.  Караджова.
София, Болид-инс, 2012.
15 Л. Перчеклийски,  Ахтаровият царственик от 1844 година.  Текст и изследване. София, Болид-Инс,
2013.
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the  present-day  standard  Bulgarian  language  produced  by  Dimităr  Peev  and  numerous
commentaries and references to present-day understandings of historians. This two-volume
book opens with an introductory study of the role and ideas of Paisij's text in the context of
the  history  of  Christian  Church,  written  by  monk  Atanasij,  the  librarian  of  Zograf
Monastery.17 Moreover,  the  first  rich in  scholarly  information  site  about  the versions and
recensions of Istoria slavjanobolgarskaja was constructed by Mila Krăsteva and her team at
Paisij  Hilendarski  University  of  Plovdiv:   http://paissiada.com/,  one  of  the  results  of  the
academic project “From the Idea of History Towards the National, the Cosmopolitan, and the
Global:  The Transcripts  and Rehashes of the Slavonic-Bulgarian History and the Cultural
Identification  Models  of  18th -  19th Century.”  All  these  new discoveries  and publications
required a new type of representation of what is already known about the dissemination of
Paisij’s text and new media for popularization of this knowledge through open access internet
sources. Thus, the idea of a new site entitled “Georgaphy of Letters” appeared that would
combine the information on the manuscripts and would show, for the first time, an interactive
map making explicit the routes of these manuscripts and encouraging other people to share
their knowledge about historical places, people, and objects.

Thus, in the site “Geography of Letters,” the 50 copies of “Istorija slavjanobolgarskaja”
of Paisij Hilendarski are presented. First, three main types of maps of places relevant for the
study of the manuscripts can be seen:   

a) the places where these manuscripts are held now:  most of them are housed today in
Sofia, in particular, 26 at the National Library "Sts. Cyril and Methodius", 3 in the
Scientific Archives of the Bulgarian Academy of Sciences, 2 in the Church-Historical
and Archival Institute of the Bulgarian Patriarchate, and 2 in the National Museum of
History;  also manuscripts are kept in Zograf Monastery (1), Hilandar Monastery (3),
Stara Zagora (1), Kalofer (1), Bansko (1), Bucharest (1), Belgrade (1), Moscow (3),
Columbus, Ohio (1), Veliko Tărnovo (2); 

b) the places where manuscripts are known/ likely to have been produced, such as Mount
Athos,  Besarabia,  Chirpan,  Elena,  Gabrovo,  Kotel,  Mokresh,  Pazardzhik,  Pirdop,
Pchelishte, Rakovski, Rila Monastery, Ruse, Samokov, Svishtov, Veliko Tărnovo;18 

16 М. Кръстева, Геров препис на „История славянобългарска“ (Пловдив, между 1851 - 1853). Фототипен
текст и  изследване.  Пловдив,  2012;  Втора  Харитонова преправка  на  „История  славянобългарска“.
Автор на студията М. Кръстева, прев. на студ. на руски език А. Тошева и англ. П. Пейчева.  Научен
консултант  А.  Джельова.  Пловдив,  Жанет-45,  2013;  Първа  Харитонова  преправка  на  „История
славянобългарска“ (Змеево, 1831). Първо фототипно издание. Съст. М. Кръстева, превод на съвременен
бълг. А. Тошева, превод на англ. Сн. Цонева Матюсън, научен ред. А. Джельова, Пловдив, Жанет-45,
2015.
17 Паисий Хилендарски,  История славянобългарска.  Критическо издание с превод и коментар. Текста
подготвиха за печат Д. Пеев, М. Димитрова, П. Петков. Превод Д. Пеев. Славянобългарска Зографска
обител, Света гора, Атон, 2012, later editions in 2013, 2014, 2015, 2016, 2017.
18 A comparative table of the locations of the copies and the known places of their production, see in D. Peev,
Op. cit. 
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c) places  in which the manuscripts  are likely to  have been kept  and read for certain
periods, such as Odessa, Sremski Karlovci, Istanbul, Tulcea, Panagjurishte, Pleven,
etc. 

Second, for each manuscript, a particular map shows the places in which it was written,
later moved, and finally preserved, for instance the so-called Lazarov’s copy is known to have
been produced in Russe according to the colophon; today it is held in the National Library in
Sofia; it has been found amongst the books of the teacher Stefan Pashmakov from Shumen, so
we can suppose that this manuscript has been in Shumen and in the map we have Russe in
orange, Shumen in green, and Sofia in blue (cf. fig.1 below).

Figure 1

Apart from the three locations quoted above, the metadata for the copies comprise other
29  characteristics  that  include  the  time  of  creation,  the  colophon,  palaeographical  and
codicological  features,  the  repository  that  keeps  the  copy  and  the  latest  shelfmark,
bibliography and an image, acquired with the permission of the respective keeping institution.
Along with the short physical description, for each manuscript colophons and marginal notes
are reproduced in their original spelling, and moreover, for the first time in a short catalogue
description, information on the text family to which the copy belongs is given (if known, the
antigraph  is  noted).19 Separately  a  list  of  bibliographical  references  concerning  the
manuscripts is available at the site (entitled Bibliography). 20  

19 The invaluable observations of Ilija Todorov are used together with particular research of the scholars making
the descriptions; see the two papers of the author quoted above, as well as И. Тодоров, Жеравненският препис
на “История славеноболгарская,”  Известия  на Народната библиотека “Кирил и Методий”,  16 (22),
1981,  с.  19–59;  същият,  Неизвестен  препис  на  Паисиевата  история  в  Хилендарския  манастир,
Старобългарска литература 18, 1985, с. 193 – 203.
20 The  bibliography  that  Ilija  Todorov  collected  and  that  was  published  posthumously  was  enriched  with
references  to  more  recent  publications  about  the  manuscript  copies  (after  1982);  see  И.  Тодоров,  Паисий
Хилендарски. Анотиран библиографски указател. София, НБКМ, 2003.
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Finally,  the scholars  selected  information  related  to  each specific  manuscript  that  is
available online. Examples of related information are: links to the official site of the library or
museum where the copy has been currently kept, links to site about people and locations that
are  mentioned  in  Istorija  Slavjanobolgarskaja,  links  to  internet  accessible  scholarly
publications concerning the copies, and the like. 21

The interactive map and the site

The  interactive  map  and  the  site  are  bilingual  available  in  Bulgarian  and  English
language (cf. fig.1). 

Figure 2

They are designed to feature and disseminate information on literary and historic works
with expert crafted metadata description about the copies of Istorija slavjanobolgarskaja by
Paisij  Hilendarskij  and  with  links  about  notable  objects,  locations,  people,  and  saints
mentioned in the work or related in some way to it (cf. fig.1 and fig.3). 

21 The  manuscript  descriptions  (the  metadata)  were  made  by  a  team of  scholars,  including  Andrej  Bobev
(Bulgarian Academy of Sciences, Cyrillo-Methodian Research Centre), Antoaneta Dzheljova (Paisij Hilendarski
University  of  Plovdiv),  Atanaska  Tosheva  Dzheljova  (Paisij  Hilendarski  University  of  Plovdiv),  Darinka
Karadzhova (Neofit of Rila Southwestern University), Dimitar Peev (St Kliment Ohridski University of Sofia),
Lilia  Ilieva  (Neofit  of  Rila  Southwestern  University),  Lachezar  Percheklijski  (Neofit  of  Rila  Southwestern
University), Ljubka Nenova (Neofit of Rila Southwestern University), Margaret Dimitrova (St Kliment Ohridski
University of Sofia),  Mariana Kurshumova (Paisij  Hilendarski  University of Plovdiv),  Mila Krăsteva  (Paisij
Hilendarski University of Plovdiv), Nija Radeva (Sts Cyril and Methodius University of Veliko Tărnovo), and
Petko Petkov (St Kliment Ohridski University of Sofia).  They used results of the aforementioned project of
Plovdiv University and of the project "Istorija slavjanobolgarskaja: A quarter of Millennium" (2007-2012), one
of the main goals of which was to collect digital copies of these manuscripts and to examine them (Scholars from
Neofit Rilski Southwestern University and from St. Kliment Ohridski University of Sofia contributed to the
project. It was inspired and consulted by Professor Nadezhda Dragova, a leading specialist in Paisij of Hilandar’s
studies and directed by Professor Darinka Karadzhova. The project was supported Bulgarian Scientific Fund,
Ministry of Education and Science, Bulgaria).
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Figure 3

The  interactive  map  sits  within  a  platform allowing  for  introducing  user  generated
content in an expert mediated environment. Users can register and publish their own content
in text, images, or video. In order to keep the quality of the site, moderators are assigned the
role to approve the material for publication, to edit it, or not to allow it to be published (cf.
fig.4).

Figure 4
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The  information  infrastructure  underlying  the  interactive  platform  is  inspired  by
application of linked data technologies in the cultural heritage domain.22 The metadata about
the manuscripts are compliant with the standards of Europeana23 and DM2E project24 models. 

Popularization

To promote the site and nurture the interest of young people in the history of the city of
Sofia  by  expanding  the  possibilities  for  its  understanding  we  carried  out  two  student
competitions  on building stories  and contextualizing  the objects  and narratives  in  Istorija
slavjanobolgarskaja mixing them with contemporary images from the city and linked relevant
associative information. Students from the 6th grade of 48 Secondary School Josif Kovachev,
with the help and instructions by their teacher Dr. Rossen Malchev, copied by hand the text of
Paisij about  St Pimen of Zograph/  and of  Sofia.  What  differs  their  work from numerous
present-day students’ copies of History Slavo-Bulgarian is that their antigraphs were photos
of  original  manuscripts  and not  the  translation  of  Paisij’s  work into present-day standard
Bulgarian (fig. 5) 

Figure 5

Second, two teams of students from the National Gymnasium for Ancient Languages
and Cultures, with the help of their teacher Marta Metodieva made short movies about Sofia
in the Slavo-Bulgarian History and published their products on the site (cf. fig. 6), and one
student wrote an insightful essay about the contemporary view the work of Paisij Hilendarski.

22 M. Damova, Bulgariana, the Bulgarian Version of Europeana, in Proceedings of the International Symposium
Sts  Cyril  and  Methodius  and  the  Golden  Age,  Preslav,  2013;  Linked  Data  Technology:
https://www.w3.org/standards/semanticweb/data.
23 Europeana: http://europeana.eu.
24 DM2E project: http://dm2e.eu.
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Figure 6

Conclusion

This  paper  presents  the  ideas  behind  the  site  Geography  of  Letters
(http://www.geographyofletters.org), destined to display information about manuscripts on an
interactive map, and thus making visible the pathways in the life of a given manuscript. We
show that this view towards the manuscripts fills a gap in the studies of the literary works
from the 18th and19th centuries, and opens a new way of conducting research and academic
teaching  in  this  field.  We  discuss  the  significance  of  ways  of  dissemination  of  Istorija
slavjanobolgarskaja  by Paisij Hilendarski, and stress the importance of having the routes of
its copies made explicit on an interactive map. Finally, we provide a description of the created
site, that not only displays the interactive map with descriptions of all copies of the historic
work, but also provides related information about places, people, and objects mentioned in the
descriptions,  and allows  users  to  publish their  own views,  impressions,  academic  papers,
comments on the site and become a part of a community that cherish the preservation and the
presentation of monumental literary achievements from the past, and keep them alive in the
present age. A further step in this direction would be an interactive map of the traveling of
manuscripts produced in a given center. 
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